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НЯМЕЦКАМОУНЫЯ ЗАПАЗЫЧАНН1 
КРЫЛАТЫХ СЛОУ У БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ

К рылатыя словы, як1я ужываю цца у той !ншай мове, складаю ц- 
ца не тольк! з адз1нак, што паходзяць з л1таратурных ц1 фальклорных 
крьпйц роднай для носьб1тау дадзенай мовы культуры. Запазычанн! з 
imiibix моу i культур -  неад’емная i значная частка крылатых слоу у 
кожыай мове.

Пэуная колькасць 1ншамоуных запазы чанняу крылатых слоу у су- 
часнай беларускай л1таратурнай мове трап1ла у яе з нямецкай мовы 
| 1 ; с .  2 ] .

Нямецкамоуныя запазычанн! кры латы х слоу у беларускай мове па­
ходзяць найперш 3 разнастайных уласна нямецк1х крын1ц, асноуным! 
ч як1х з ’яуляю цца наступныя.

1). Ш таратурныя тэксты, як1я паводле свайго зместу падзяляюца на:
а) мастацк1я творы розных в1дау i жанрау (празагчныя, паэтычныя, 

драматы чны я), напр.; чырвонай тт кай прахадзщъ sich wie ein roter 
h'aden ziehen (I.B. Гётэ, “ Роднасныя натуры ”); загадкавая натура eine 
f’eheimnisvolle Natiir (I.B. Гётэ, “ВыслоуМ у прозе” ; выраз стау кры ла­
ты м пасля вы хаду у свет р ам ан а  Ф . Ш п1льгагена “ Problem atische 
Natiiren”); зорная гадзта (часта) Sternstunde (выраз з прадмовы да 
чборн1ка пстары чны х навел “Зорныя гадз1ны чалавецтва” С. Ц вей­
га); пам1ж молатам i кавадлам  -> „Hammer undAm bofl" (назва рам ана

Ш п1льгагена); сусветная туга  —> Weltschmerz (Ж ан-П оль Рыхтэр, 
“С’ел1на, або П ра неум1ручасць душ ы ”); зш овая казка -»  Wintermarchen 
(Г. Гейнэ, “ Герман1я. 31мовая казка”); дух часу -> Geist der Zeit (I.B. 
Гётэ, «Ф ауст»); Спышся шгненне! Ты цудоунае! Verweile dock! Du bist 
so schon! (I.B. Гётэ, “Ф ауст”) i 1нш.;

б) публ1цыстычныя тэксты , напр.: арыстакрат д ух у  -> Geistes 
Aristokratismus (С. Ашэр, “Аб нямецк1м арыстакратызме духу”); В аш а -  
гэта працяг п а л т ь т  тшьш1 сродкам1 —> Der Krieg ist die Fortsetzung der 
Politik mit anderen Mitteln (K. Клаузев!ц, “А б вайне”) i 1нш.;

в) ю рыдычныя тэксты, напр.: зм алат ка ^  unter den Hammer (У Y 
Manii 3 XIV ст. i пазней практыкавауся публ1чны продаж маёмасщ, рэ- 
чау, падчас якога, кал! за тую ц11ншую рэч пакупн1к прапаноувау най- 
вышэйшую суму, ударам малатка аб ’яулял!, што рэч прададзена) i 1нш.;

г) ф1ласофск1я творы , напр.: рэч у  сабе -> das Ding an sich (I. Кант, 
“ К ры ты ка чыстага розуму”); пераацэнка каштоунасцей ->  Umwertung 
aller Werte (Ф. Н1цшэ, “ П рага да улады ”); звышчалавек Ubermensch 
(Ф. Н1цшэ, “Т ак казау Заратустра”) i 1нш;
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д) навуковы я i н авукова-папулярны я тэксты , напр.: Бы ццё выз- 
начае свядомасцъ -> Das Sein bestim m t das Bewusstsein  (К. М аркс, “Д а  
кры ты к! пал1тычнай экан ом !!”); радз1мая плям а  -> M utterm al (К . 
М аркс, “ К ры ты ка Гоцкай п раграм ы ”); комплекс непаунавартасщ  -> 
Minderwertigkeitskomplex (А. Адлер, “А б непаунавартасц! органау”) i 1нш.

2). Н азвы  творау розных вщ ау мастацтва (музычнага, выяуленча- 
г а  i Г.Д.), напр.: лятучы галандзец „Fliegender Holldnder" (назва опе­
ры нямецкага кампаз1тара Р. В агнера); казт Венскага лесу  ням. 
„Mdrchen aus dem Wiener Wald" (назва вальса аустрыйскага кампаз1та- 
ра I. Ш трауса) i шш.

3). Выказванн! знакам1тых г1старычных асоб, напр.: шукацъ уча-
рашняга дня -> den gestrigen Tag suchen  (з г1старычнага анекдота пра 
нямецкага курфю рста Гагана Ф ры дры ха, як1 аднойчы сказау: “Дзень 
тэты я згуб1у” , на што прыдворны весяльчак Клаус адказау: “Заутра 
мы усё добра пашукаем i абавязкова знойдзем дзень, як1 ты згуб1у”); 
каментаръп л ш т я  (не патрэбны) Kommentar iiberflussig (выслоуе вя- 
домага нямецкага ю рыста Г. Ш тауб а  (1856-1904), як1м ён заканчвау 
кожнае сваё выступление, дзе заусёды макс1мальна ясна i вычарпаль- 
на выкладалася сутнасць справы); ва т а  нервау -> Nervenkrieg (вы раз 
нямецкага фельдмарш ала П. фон П ндэнбурга (1847-1934), прэз1дэнта 
ГерманЛ (1925-1934), як! у ш тэрв’ю карэспандэнтам аустрыйскай га ­
зеты “Neue freie Presse” (19 л1стапада 1914 г.) сказау: “Вайна з Рас1яй 
зараз -  найперш пытанне нервау. Кал! Герман1я i А устра-В енгры я 
маюць моцныя нервы i вы тры маю ць, -  а яны вытры маю ць, -  то мы 
пераможам”); месца над сонцам Flatz ап der Sonne (выраз нямецкага
дзярж аунага дзеяча Б. фон Б ю л ава  (1849-1929), канцлера Г ерм ана 
(1900-1909),з прадмовы у рэйхстагу 6 снежня 1897 г., прысвечанай захо- 
пу Герман1яй к1тайскага партовага горада К1ао-Чао: “Мы н1кога не хо- 
чам заганяць у цень, але патрабуем i наш ага месца пад сонцам”); жалез- 
ная заслона -> der eiserne Vorhang (выраз з артыкула “2000 год” у часоп1се 
“Das Reich” (23 лютага 1945 г.) нямецка-фашысцкага пал1тычнага i дзяр­
жаунага дзеяча Йозэфа Гебельса (1897-1945), у як1м ён nicay, што СССР 
адмежавау сябе ад астатняга свету “жалезнай заслонай”) 11нш.

4). Анан1мныя л1таратурныя творы  розных жанрау, напр.: новы па­
радок -> пеие Ordnung(z нямецкага перыядычнага друку 1930-х гг.) i 1нш.

5). Ф альклорныя творы , напр.: <жыцъ> на широкую нагу -> a u f  
grofiem Fufi <leben> (выраз з г1старычнага анекдота, у як1м распавяда- 
ецца, што сярэдневяковая мода нас1ць абутак з доуг1м1, вострым!, заг­
нутым! уверх наскам!, памеры як!х с1мвал!завал! ступень знатнасц! яго 
уладальн!ка ! вызначал1ся спецы яльны м  закон ам , сва!м узн!кнен- 
нем абавязана англ!йскаму каралю  Генрыху II П лантагенету (1133- 
1189), як! нас!у так! абутак , п акольк! меу н араст  на вял!к!м пальцы
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правай H a ri); барон М ю нхаузэн Baron Munchhausen (герой нямецк1х 
анан1мных апавяданняу XVIII ст., г1старычным прататы пам якога з ’яу- 
ляецца барон lep an iM  фон М ю нхаузэн, raH onepcK i юнкер) i ш ш .;

6). Звыча! i традыцьй нямецкага народа, напр.: саламяная удава  
Strohwitwe (выраз паходз1ць са стараж ы тнага звычаю  у пры рэйнск1х 
гарадах, кал! на галаву дзяучыны, якая мела пазаш лю бнае дз1ця, пуб- 
л1чна надзявал! саламяны вянок).

Разам  3 тым давол! многа кры латы х слоу, што прыйшл! з нямец- 
кай мовы у беларускую, не паходзяць з уласна нямецк1х крын1ц. Гэта 
пераваж на выразы  са Св. П1сання, анты чнай л1таратуры, нацыяналь- 
ных еурапейск1х л1таратур, фальклору народау свету i г.д ., як1я ужы- 
ваю цца у еурапейск1х мовах i трап1л1 у розныя часы у сучасную бела­
рускую л1таратурную мову праз нямецкую [2].

У беларускай мове можна вылучыць наступныя крын1цы нямецка- 
моуных запазычанняу крылатых слоу няуласна нямецкага паходжання.

1). Св. П1санне, напр.: Адамау яблык -> Adamsapfet, плоць i кроу ->■ 
Fleisch und Blut, не гледзячы на асобы ohne Ansehen der Person i 1нш.;

2). Анты чная (пераваж нагречаская) м1фалопя, нг.п^.\м1ж  (пам1ж) 
Сцылай i Харыбдай —> zwischen Szylla und Charybdis; асядлаць Пегаса —> 
den Pegasus satteln; залаты дож дж  -> Goldregen i 1нш.;

3). Н ацы янальны я еурапейск1я л1таратуры, напр.: ваявацъ (змагац- 
ца) 3 ветракам1 —>• mit Windmuhlen kampfen (М . дэ Сервантэс С ааведра, 
“Дон KixoT”); страляцъ з гарматы па вераб’я х  —> mit Капопеп aufSpatzen  
schiefien (Ж .Б. М альер, “Ш кола мужоу”); дойная карова -> melkende Kuh 
(Ж .Б М альер, “ Мешчан1н у дваранстве”) i 1нш.;

4). Анан1мныя л1таратурныя творы  розных жанрау, напр,: квадра­
тура круга  —> die Quadratur des Kreises (des Zirkels) (ca старажытнай ма- 
тэматы чнай задачы аб пабудове з дапамогай цыркуля i л1нейк1 квад­
рата , роунага па плошчы дадзенаму кругу; раш ыць гэтую задачу спра- 
бавал! мног1я пакаленн! матэматыкау, аднак тольк! у 1882 г. было кан- 
чаткова даказана, што гэта немагчыма) i 1нш.

5). Ф альклор еурапейск1х народау, напр.; калумбава яйка das Ei 
des Kolumbus (з г1старычнага анекдота пра 1спанскага падарожн1ка Хры- 
стафора Калумба (1451-1506), зап1санага у кн1зе “П сторыя Н овага све­
ту” (1565) 1тальянскага г1сторыка Дж. Бенцон! (XVI ст.); нарадз1цца пад 
шчасл1вай зоркий —> unter einem gliicklichen Stern geboren sein (з шырока 
вядомай прымх! аб тым, што лёс чалавека н1быта залежыць ад таго, 
пад якой зоркай, паводле астролагау, ён нарадз1уся); л1цъ (прал1вацъ) 
кракадз1лавы слёзы -> Krokodilstranen vergiefien (са старажытнага паве- 
р ’я, н1быта у кракадз1ла, кал! ён есць сваю ахвяру, цякуць слёзы) i 1нш.

6). Ф альклор нееурапейск1х народау, напр.: Тысяча i адна нон ->■ 
Tausendundeine Nacht (назва зборн1ка арабск1х казак); як фешкс з попелу 
-> wie Phonix aus der Asche (ca старажытнаарав1йскай м1фалоп1) i 1нш.;
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7). Звыча! i традыцьп eyp an eflcK ix  народау, напр.: пальма першын- 
ства -> die Palme der Prioritat (ад звычаю  старажытных грэкау узнага- 
роджваць пальмавай гал1нкай -  С1мвалам найвыш эйш ай славы -  пе- 
раможцау на ал1мп1йск1х гульнях щ 1ншых спаборн1цтвах) i 1нш.

Асобную групу нямецкамоуных запазы чанняу кры латы х слоу у бе- 
ларускай мове складаю ць назвы  ш ырока вядомых г1старычных пад- 
зей, напр.: Варф аламееуская ноч  -> Bartholom auschenacht (м асавае 
зн1шчэнне гугенотау-пратэстантау катол1кам1 у П арыж ы  уначы на 24 
жн1уня 1572 г. перад днем С вятога Варфаламея) i г.д.

Нямецкамоуныя запазычанн! крылатых слоу у сучаснай беларус- 
кай л1таратурнай мове як з уласна нямецк1х крын1ц, так i з творау л1та- 
ратуры i фальклору 1ншых народау свету патрабую ць спецыяльнага 
вывучэння i аш сання.

Jlixaparypa;
1. К ры латы я вы разы  у беларускай  мове: Ч. 1: 3 1ншамоуных (еурапейсю х i 

амеры кансю х) крын1ц С П -С С  стст.: Т лум ачальны  cnoyHiK / П ад рэд. Я ,Я . 
1ванова. -  М аплёу , 2004. -  136 с.

2. Лепеш ау 1.Я. Э ты м алапчны  слоун1к ф разеалапзм ау. -  M incK, 2004. -  448 с.
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